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	МЕЛКИЕ КАРМАНЫ, ГЛУБОКИЕ ВОДЫ
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	Под чернильным небом Мистхавна и Сияющим Шадраком, над городом кораблей висел унылый туман, цепляющийся за голые мачты, как ракушки за их корпуса под водой. Темные волны накатывали на кили серым прибоем, в то время как мрачный ветер с Полуденного моря трепал опустевший такелаж и заставлял скрипеть древние бревна. Вдоль затянутых туманом водных путей члены Гильдии Моряков направляли свои маленькие суденышки, огни которых отбрасывали клубящиеся тени и отражались в черной глубине. 

	На краю города, глубоко в недрах пещер «Серого Шепота», Эндрак прислонился к переборке, высматривая у люка опоздавших, прислушиваясь к шуму волн и наблюдая за спинами нескольких десятков посетителей, стоявших у перил балкона, выходящего на то, что когда-то было трюмом корабля. Он сложил руки на груди, пряча затянутые в перчатки кисти от тех, кто мог бы заметить нервную дрожь в его пальцах. Ему не терпелось дотронуться до ножа, спрятанного под плащом, но для тех, кто знал, где Эндрак хранит свой клинок, это лишь выдало бы его нервозность. 

	Из трюма под ногами донеслось рычание. Человек у поручней вздрогнул от шума, бросив обеспокоенный взгляд на доски пола, и Эндрак позволил себе едва видимую улыбку. Напряженные плечи немного расслабились, его сомнения были естественными, но необоснованными. Сегодня вечером он подарит жителям Мистхавна то, чего они никогда не видели, - зрелище, что распространится по палубам и армадам, словно магический огонь. Людей оказалось меньше, чем ожидал Эндрак, но Хоргат Шанк обещал ему две ночи, чтобы доказать состоятельность его идеи. К завтрашнему вечеру, единственное, что будет мешать Палачам загребать монеты каждую ночь, - это количество должников, готовых рисковать всем, чтобы погасить свои задолженности перед бандой. 

	– Ты выглядишь слишком самодовольным, – раздался мягкий голос справа от Эндрака. 

	В тусклом свете ламп Эндрак не почувствовал приближения человека, но голос был ему хорошо знаком.

	– Синтия, – ответил он, даже не повернувшись. – Ты далековато от порта.

	Синтия руководила операциями Палачей в Барак-Мхорнаре, проверяя чистоту только что доставленной контрабанды, прежде чем погрузить ее на дирижабли и разнести по всем уголкам Улгу. Хоргат Шанк мало кому доверял, так как ей, но Эндрак не сомневался, что вскоре сам окажется в этом списке.

	– Я не могла пропустить это. – Синтия указала рукой на собравшихся зрителей, и под ее плащом Эндрак заметил мелькнувшую сталь. Еще одно свидетельство веры Шанка в неё: ей разрешено носить обнаженный клинок в присутствии их недоверчивого главаря. Её насмешка растянула белый, как кость, шрам, тянувшийся от глаза до подбородка. – В мое время Шанк обладал большим терпением, должно быть, он уже совсем размяк, раз его развлекает подобный идиотизм. – Снизу донеслось очередное рычание, но Синтия не обратила на него внимания. – И всё же мне не терпится узнать, что за свирепую тварь ты притащил на этот раз. Леопардовый угорь, что отравит нас всех? Или же, носорога с рогами, способными пробить корпус и потопить этот корабль? 

	– Это было лишь раз, – ледяным тоном ответил Эндрак. – И того угря привез не я, а Даршан. 

	– И посмотри, что сделал с ним Шанк. – Улыбка Синтии была острой, как нож. – Ты всё же кажешься более компетентным, чем он. Дам тебе совет, Эндрак, от той, кто забрался на вершину. Перестань давать боссу повод замечать тебя. Чем чаще он видит человека, тем меньше тот ему нравится. 

	Синтия подмигнула и, прежде чем Эндрак успел ответить, скрылась в толпе. 

	Эндрак подавил раздражение и снова прислонился к переборке, изображая беззаботность перед всеми, кто за ним наблюдал. Казалось, что Синтия всегда находила слова, способные разозлить его. Она пользовалась этим, благодаря своему положению в Барак-Мхорнаре. Однако Эндрак, уже устал от путешествий, бесконечных переходов через границы и постоянной борьбы за то, чтобы опередить полицию Великих Городов и конкурирующие банды, которые случайно заинтересовались его деятельность. Вот уже два года он занимался контрабандой экзотических зверей для Палачей, и не питал иллюзий, что в конце концов его удача закончится и он попадет не к тому человеку с не тем существом. Пришла пора пустить корни, и Мистхавн, несмотря на свои туманы, черные воды и отсутствие твердой почвы под ногами, подходил для этого как нельзя лучше. Здесь он мог работать на Хоргата, или на другие банды, и при удачных обстоятельства, через десять лет в его кармане окажется достаточно денег, чтобы исчезнуть. 

	В этом и заключалась проблема Палачей. Как только ты попадал к ним, единственным выходом оставалась смерть. 

	Звук хлопков прервал раздумья Эндрака. По толпе прокатился ропот, и она смолкла. Эндрак повернулся и увидел, что там происходит.

	Прибыл Хоргат Шанк. Бритоголовый босс Палачей возвышался над всеми, его шея и плечи были толстыми, как отбивные, но несмотря на телосложение, подходящее больше драчуну из подворотни, он носил богатую одежду, как какой-то принц-купец. Шанк тепло помахал собравшимся, но улыбка так и не коснулась его глаз, которые оставались все такими же холодными, как у саблезуба. 

	– Друзья, приятели, клиенты, – начал Хоргат. – Добро пожаловать! – Его голос звучал мягко, но излучал опасность, подобную удару клинка, но толпа слышала каждое слово. – Я, как и все вы, наделен редким мужеством, позволяющим нам пережить ужасы Полуденного моря. И вам не хуже меня известно, что Мистхавн не опускается до того, чтобы угождать тем, кому не повезло родиться таким. Для неподготовленного человека наш прекрасный город так же опасен, как и любой рассветоностный крестовый поход. 

	Эндрак уловил в словах Хоргата предостережение: перейди дорогу Палачам, и ты станешь следующим. 

	– Этим вечером вы будете иметь удовольствие наблюдать, как десять добровольцев сражаются насмерть. – Глаза Шанка блестели от предвкушения. – Против чудовища, настолько ужасного, что лишь самые смелые осмеливаются произносить его имя. Наши добровольцы выйдут на арену, и, вооружившись лишь ножом, попытаются сразить мерзкого монстра, которого видели раньше только в своих кошмарах. 

	Пока Хоргат продолжал, Эндрак решил найти место получше. Добровольцы - интересный термин, говоривший о тех, кто задолжал Палачам и теперь им представилась последняя возможность отыграться, приняв участие в этом спектакле. Эндрак не беспокоился о таких людях; он просто предложил идею и предоставил противника. Найдя место в углу, где толпа была пореже, и, отодвинув несколько зрителей, Эндрак облокотился на перила. На арену внизу вышел первый из добровольцев Хоргата. Молодой человек, раздетый до пояса, нервно оглядывал толпу, пока в его руке дрожал нож. С другой стороны арены из-за ворот раздалось громогласное рычание, и юноша едва не уронил свой клинок.  

	Хоргат продолжал. 

	– Хватит слов, да начнется зрелище. – Он подал знак двум Палачам, стоявшим у поручней напротив него, на корме корабля. 

	Двое мужчин потянули за двойные лебедки, и ворота внизу со скрипом открылись. Юноша на арене задрожал, между его ног образовалась лужа. Ворота открылись наполовину, и наружу вырвалось пятно ярости, пасть которого оскалилась от неутолимого голода. 

	Хотя Эндрак и знал, чего ожидать, его сердце бешено колотилось в груди. Жуткий вид бледной, гниющей плоти, натянутой на деформированные кости, разорвавшие кожу вдоль позвоночника чудовища, и теперь торчащие, как отвратительные скальные образования. Оскаленные зубы, с которых капала вязкая слюна. Руки, превратившиеся в лапы, и увенчанные острыми и крепкими когтями, способными разрубить человека от шеи до пупка. Желтые глаза зверя не отрываясь смотрели на юношу с ножом, и с леденящим кровь воем чудовище кинулось на него. 

	У Эндрака пересохло во рту. Толпа вокруг него кричала, чтобы юноша сражался, но вместо этого он бросил нож и побежал к краю арены, стараясь взобраться по стене и умоляя о помощи. 

	Эндрак почувствовал позади себя какую-то суматоху, и через мгновение Синтия оказалась рядом с ним.

	– Упырь? – спросила она. – Ты рехнулся? 

	– Уверяю тебя, чудовище не опасно, – ответил Эндрак, и его бравада переселила нарастающий ужас. Внизу когти упыря разорвали спину юноши и потащили его прочь от стены. Чудище вспороло ему живот и принялось пожирать внутренности, а крики юноши, достигнув ужасающего крещендо, стихли. Зрелище не доставило Эндраку никакого удовольствия, но именно такой риск был необходим, если он хотел проложить себе путь наверх, к Палачам, и заработать деньги, необходимые ему для ухода из банды.  – Я уже говорил, что это моя идея? Хоргат был в полном восторге. 

	– Еще бы, – пробормотала Синтия. – Надеюсь ты знаешь, что делаешь. Это не животное, которое можно приручить - это вкусивший, каннибал, пожиратель плоти. Если он вырвется на волю…

	– Он закован, – парировал Эндрак, указывая на железные звенья, протянувшиеся от лодыжки упыря к его тюрьме за воротами. – Не о чем беспокоится. – Желудок Эндрака сжался, когда тварь обратила свое внимание на череп жертвы, разорвав его через глазницы и начав прировать мозгом. Некоторых из толпы начало слегка подташнивать, но большинство возбужденно переговаривались или призывали к продолжению. Эндрак порадовался, что не ошибся в том, что жители Мистхавна не равнодушны к кровавым забавам. На корме четверо крепких мужчин возились с огромной лебедкой, медленно затягивая цепь с упырем в склеп и возвращая его в загон. Из пасти твари текла кровь, а когти оставляли следы на досках пола. 

	Когда упыря оттащили до самых ворот, дверь в носовой части открылась, и внутрь запихнули второго человека. Этот оказался чуть смелее. Не обращая внимания на лежащий на полу разорванный труп, он попытался напасть и быстро умер: упырь одним движение когтей вспорол ему горло.

	За ним последовало еще несколько мужчин. Большинство пало, как и первый, в страхе спасаясь бегством. Другие оказались смелее и получили милость быстрой смерти. Предпоследний доброволец сопротивлялся почти до последнего - мускулистый мужчина лет сорока, на инстинктах, возможно, отточенных еще в бытность солдата, уворачивался от когтей и зубов упыря, нанося неэффективные скользящие удары ножом, пока его нога не зацепилась за шатающуюся половицу, и тварь не запрыгнула ему на спину и не вырвала позвоночник. Последняя жертва упала на колени, умоляя, словно бы это помогло договориться с чудовищем, и умерла самой отвратительной смертью: упырь быстро потерял к нему интерес и оставил мужчину лежащим на полу, борющимся со своими вытекающими кишками, и вызывающему к матери. 

	Толпа ни на минуту не смолкала. Эндрак боролся с тошнотой. После увиденного он заслужил крепкий напиток, причем не один. Однако все это того стоило - толпа все еще вопила о продолжении, а Хоргат выглядел впечатленным.

	– Ты немного позеленел, Эндрак, – пробормотала Синтия. – Ты уверен, что у тебя хватит на это сил? 

	Внизу упыря утащили обратно в его логово, и начался процесс уборки тел. Прежде чем Эндрак успел ответить, на плечо опустилась мясистая рука, отчего его тело онемело. 

	– Эндрак, мой мальчик! – Огромная фигура Хоргата оттолкнула Синтию в сторону. – Хорошее шоу, действительно хорошее! Давай пройдем в мой кабинет и поговорим о делах.

	Эндрак одарил Синитью торжествующей улыбкой, когда они с Хоргатом уходили.

	Местонахождение кабинета Шанка на бору  «Серого Шепота» держалось в тайне. Хоргат отвел его от главного входа к потайной двери в переборке, и, убедившись, что никто не смотрит, проскользнул внутрь. Эндрак поспешил за ним, пройдя через несколько коридоров и поднявшись по лестнице, ведущей к покрытой пятнами двери.

	Ключ Хоргата щелкнул в замке. Их встретила небольшая, простая комната: два стула, стоящие около обшарпанного письменного стола, иллюминатор без стекла и одинокая лампа на боковом столике. Это было совсем не то, что ожидал увидеть Эндрак.

	– Не владей ничем, и это не получится использовано тебе во вред, – сказал Хоргат, блеснув маленькими глазами в свете лампы, когда заметил удивление Эндрака. – Хотя, как показывает сегодняшний вечер, настоящая опасность - это тянуться к вещам, которые нам не принадлежат. – Он опустился на дальний стул. – Присаживайся.

	– Ты все отлично устроил, – начал Шанк, когда Эндрак уселся. – Наказал вонючих нищебродов, которым хватило глупости попытаться обмануть меня и не вернуть деньги. Полагаю, завтра, когда шоу повторится, их будет вдвое больше, как и потока желающих испытать мое великодушее. – Он холодно улыбнулся. – Жаль, что щедрость, похоже, никогда не возвращается. – Хоргат достал две треснутые глиняные чашки и бутылку с чем-то дурно пахнущим и налил каждому по мерке.

	– В любом случае, – продолжил он, отпив. От запаха из чашки у Эндрака заслезились глаза. – У меня есть для тебя новое задание. Я договорился о покупке в Гуре пары кровавых стервятников. У нас уже есть покупатель, которому мы сможем их продать, частный коллекционер. Я хочу, чтобы ты отправился туда завтра утром. Мой контакт встретится тебя на той стороне. 

	Эндрак попытался скрыть свое разочарование.

	– Я думал, что смогу остаться здесь и буду руководить боями с упырем, – осторожно сказал он. Ведь это его идея. Возможно, ему удастся немного поработать в этом направлении и перейти к чему-то другому, доказать, что он не просто мальчик на побегушках.

	Хорган недовольно скривил губы. Он ничего не сказал, позволив молчанию затянуться, как бы давая собеседнику возможность отказаться от своих слов, но Эдрак держался стойко.

	– Я наблюдал за тобой во время боев, – наконец прервал тишину Хоргат, как раз в тот момент, когда Эндрак был на грани срыва. – Казалось, что тебя вот-вот вырвет. – Он положил свои мускулистые предплечья на стол и наклонился к Эндраку. – Два года ты работал на меня, получая хорошие деньги и путешествуя по миру, и вот твоя благодарность. Думаешь, ты слишком хорош для этого, да? Решил указывать мне, кто что должен делать? Может, ты считаешь, что сможешь лучше меня управлять этой организацией? – Шанк отступил на дюйм. – Нет. Мне нравится как ты работаешь в перевозках. Ты хорошо справляешься. Я вижу в этом твое будущее. 

	Эдрак глубоко вздохнул. Если он сейчас не отстоит свое мнение, то будет обречен всю жизнь выполнять поручения Хоргата. 

	– Я хочу заняться чем-то другим, – ответил Эдрак. – Дай мне два года. Если ничего не выйдет, то я вернусь к перевозкам.

	Хоргат пристально посмотрел на него. Поднявшись на ноги, мужчина кинул в сторону двери. 

	– Отправляйся в Гур, и мы поговорим об этом, когда ты вернешься.

	Эндрак не мог не заметить предостережения в его глазах, но эти слова ничем не отличались от того, что босс сказал ему в прошлый раз, когда он набрался смелости и попросил о переводе. Ему нужно показать Хоргату, что теперь он не отступит.

	– Я не поеду, – возразил Эндрак, поднявшись во весь рост, и оказавшись на уровне подбородка Хоргата. – Это я нашел этого упыря, рисковал своей шеей, чтобы захватить его, и теперь хочу получить причитающуюся мне награду. 

	Эндрак почувствовал, как забурлила кровь в жилах. Он сложил руки.

	Хоргат шагнул вперед и, пользуясь своим ростом, склонился над Эндраком. Между ними повисла зловещая пауза.

	– Помнишь, – процедил Хоргат, – когда мы впервые встретились, что я сказал тебе, что за самое важное качество для тех, кто хочет поработать на меня? 

	Эндрак выдержал взгляд мужчины. Он поймал упыря, и если понадобиться, сможет сразиться с Хоргатом.

	– Верность.

	– Верность! – Без предупреждения Хоргат схватил Эндрака за воротник и приподнял. – К счастью для тебя, у нас появился новый способ борьбы с предательством. Ты больше не едешь в Гур. Завтра ты сразишься с упырем.

	Хоргат бросил его, и Эндрак рухнул навзничь.

	– Послушай, Шанк, – простонал он, поднимаясь на колени и вздымая руки в мольбе. – Это я….

	Хоргат смотрел на него сверху вниз, на его губах зарождалась улыбка. 

	– Как ты и сказал, это была твоя идея. Несправедливо, что ты позволил другим людям встретиться с упырем, а сам не стал пробовать. Трусость, не достойная Палачей. Ты сказал, что хочешь попробовать что-то другое, не так ли? Так вот оно - зачем просто руководить боями, если можно по-настоящему запачкать руки? Сегодня ты проявил храбрость, решив дерзить мне. Жаль растрачивать её впустую. А если попробуешь сбежать, то будь уверен, что я достану тебя из под земли.

	Снова схватив Эндрака за воротник, он подтащил его к двери и швырнул вниз по лестнице. 

	Эндрак тяжело приземлился, застонав от боли, и почувствовал вкус крови, когда зубы прикусили язык. Ухватившись за стену, он с трудом поднялся на ноги и перевалился за угол, желая как можно скорее покинуть «Серый Шепот». Эндрак не хотел встречаться с упырем! Нужно бежать, туда, где Хоргат его никогда не найдет, может, даже воспользоваться монетой Маллеус: шансы выжить в крестовом походе были выше, чем в столкновении с упырем, держа в руках лишь нож, и там Хоргат не сможет достать его. 

	– Слышала, ты решил сражаться с упырем?  

	Эндрак поднял глаза от своих сапог и увидел ухмыляющееся лицо Синтии. Он вытер кровь, текущую изо рта.

	– Подслушивала, да? 

	– Хотела узнать, в какие неприятности ты сможешь себя вовлечь. – Она покачала головой. – А я тебя предупреждала. 

	– Ты должна мне помочь, – прохрипел Эндрак. На его коже проступила холодная испарина. – Поговори с Хоргатом, скажи ему, что я совершил ошибку, скажи ему…

	– Я не стану этого делать. – Эндрака бесило, какой радостной казалась Синтия. – У меня больше шансов уговорить упыря не есть тебя. 

	– Прошу тебя, Синтия. – Эндраку было все равно, насколько жалко он звучит. – Я умоляю тебя! Я не смогу сражаться с тварью! Никто не сможет! 

	– Клянусь Зигмаром, Эндрак, возьми себя в руки! – Синтия влепила ему такую пощечину, что он чуть не упал. – Ладно, только перестань выть. Мне уже даже почти жалко тебя. Ты когда-нибудь слышал о Тхенриге Капюшоне?

	Эндрик покачал головой.

	– Он серый волшебник. Раньше служил в Великом конклаве Мистхавна, пока его не выгнали за чрезмерное увлечение чернилами глатча. Теперь он живет на полуразрушенном корабле на другом конце города. 

	Эндрак молчал, его мысли путались. Он сомневался, что сможет раздобыть чернила глатча, но существовали и другие вещества, которые могли заинтересовать волшебника. Стоило рискнуть. Правда, ему придется быть осторожным: серые волшебники Мистхавна славились своим коварством. А тот, кого изгнали из Великого конклава, мог оказаться худшим из всех. 

	– Спасибо, – пробормотал он, но Синтия уже уходила по коридору.

	– Я приду завтра, – окликнула его Синтия. – Постарайся устроить для нас хорошее представление! 

	

	***
 

	Было уже далеко за полночь, когда Эндрик направился к Тхенригу Капюшону. С мешочком набитым контрабандой, он пробирался через различные армады, составляющие город Негодяев, поднимаясь и спускаясь по трапам, крадясь по палубам, окутанным туманом. Оказавшись недалеко от места, где, как он слышал, можно было найти Тхенрига, Эндраг спросил дорогу у члена Морской гильдии, который запросил в обмен две капли его крови в склянке. Эндраг не знал, как гильдеец собирался использовать кровь, но если она сохранит остатки тела, то он готов был заплатить такую цену. Мудрее было не задавать вопросов о путях гильдии.

	Корабль, к которому подошел Эндрак, когда-то был прекрасной трехмачтовой галерой. Теперь же она кренилась на правый борт, чуть выше ватерлинии в корпусе зияли дыры, а две мачты отсутствовали. Осторожно поднявшись на борт, Эндрак пополз на четвереньках через дыру в носовой части. Из-за наклона палубы идти было трудно, но он пробирался к каюте капитана. 

	– Тхенриг? – Эндрак нерешительно постучал в дверь, и она распахнулась так резко, что он едва не потерял равновесие. 

	Внутри, спиной к Эндраку, на полу сидела сгорбленная фигура, окруженная свечами, отбрасывающими тени на покрытые мхом стены, которые, как казалось, меняли свое положение при каждом покачивании корабля. Холод пробрал Эндрака до костей.

	– Тхенриг? – спросил он снова.

	– Я Тхенриг, – прошептала фигура, не поворачиваясь. – Уходи. Секреты Серого Ордена не купить за безделушки.

	– У меня есть то, что может тебе понравится. – Эндрак поднял свой мешок, в котором лежали все запрещенные в Мистхавне вещества, которые ему удалось раздобыть в кратчайшие сроки: склянки с синесталком, горшок со шкиперской мазью, даже несколько кристаллов пилообразной пыли. – Я готов их обменять.

	– Мне нечего дать в ответ, да и незачем, – прошипела фигура. Лодка сильно качнулась, из-за чего Эндраку пришлось сделать несколько шагов вглубь комнаты. – Мой орден дает обет бедности. Я и так уже опозорил себя всеми возможными способами, что доступны волшебнику, но сдержу этот обет.

	Вопреки здравому смыслу, Эндрак шагнул ближе, заметив длинный нос, наполовину скрытый плащом. Он протянул Тхенригу свой мешочек. 

	– У меня есть синесталк, шкиперская мазь…

	– Я же сказал, что мне это неинтересно. – Тхенриг развернул свое тощее тело и стал во весь рост - он оказался настолько высок, что почти доставал до потолка. Пара пронзительно-голубых глаз, покоящихся на тревожном исхудалом лице, уставились на Эндрака, и тот на мгновение задумался, не стоило ли ему бежать. Тхенриг втянул воздух своими огромными ноздрями. Волшебник выдержал паузу. – Что это у тебя в кармане? 

	Эндрак сунул руку в карман и почувствовал, как что-то мелкое, гладкое и прохладное коснулось его кожи, пульсируя от прикосновения. Он почувствовал еще одно, потом еще несколько. Схватив рукой коллекцию, Эндрак вытащил предметы из кармана. 

	На его руке блеснули осколки минералов, сверкающие в свете свечей. Эндарк и забыл, что они у него есть, - они остались после недавнего визита в Эксельсис. 

	Тхенриг уставился на осколки восторженными глазами, широкими, как луны-близнецы. Колдун протянул руку, изрезанную венами.

	– Отдай их мне.

	Эндрак сжал пальцы. Считалось, что использование кристаллов для пророчеств вызывает привыкание. 

	– Ты получишь их, если поможешь. 

	Волшебник зашипел и обнажил два ряда острых пожелтевших зубов, торчащих из почерневших десен.

	– И чем я могу тебе помочь? 

	– Завтра мне предстоит сразится с упырем. – От одного этого слова у Эндрака заурчало в животе. – Я надеялся… Может, есть какое-нибудь… заклинание или что-то еще, что могло бы мне помочь? 

	– Мерцание. – Тхенриг снова протянул руку. – Отдай их мне, и я расскажу тебе о твоем завтрашнем дне. 

	Эндрак обхватил мерцания другой рукой. 

	– Спаси меня, и они твои.

	Тхенриг холодно улыбнулся.

	– Как я могу спасти тебя, не видя, что произойдет? Магия редко бывает такой точной, Эндрак Ордаси.

	Резкий порыв ветра с Полуденного моря зашумел в каюте, и каждый волосок на теле Эндрака встал дыбом.

	– Откуда ты знаешь мое имя? – прошептал он. 

	– Считай это доказательством моей компетенции. – Волшебник протянул длинную руку к нему. – Мерцание. Я поделюсь своим видением, и тогда мы сможем обсудить твое спасение.

	Эндрак оклебался, а Тхенриг выжидающе смотрел на него. Медленно, не произнося ни слова, Эндрак разжал пальцы, и в мгновение ока волшебник схватил кристаллы.

	Тхенриг резко отвернулся и вернулся к своим свечам. Повернувшись к Эндраку, он сел, скрестив ноги и с жадностью поглотил все кристаллы. 

	Эндрак наблюдал, как свечи начали яростно мерцать, а потом ему пришлось опереться на стену, как так корабль покачнулся. Через окно хлынула морская вода, забрызгав пол и погрузив их в полумрак, затушив большинство свечей. 

	– Понятно, – произнес волшебник, его голос звучал отстраненно. Когда глаза Эндрака привыкли к полумраку, он с удивлением понял, что Тхенриг парит в дюйме от пола. – Я вижу корабль, окутанный туманом, и огромное мертвое чудовище, с ножом в горле. – Казалось, все тело Тхенрига дрожит. – И фигуру, раскинувшую руки в триумфе, окруженную кричащей толпой.

	Сердце Эндрака бешено колотилось.

	– Это…

	– Это ты. – Глаза волшебника распахнулись, сияя ярким белым светом.

	Эндрак не мог поверить услышанному. Если колдун не ошибался, то он пророчил ему победу над упырем. 

	– Но как? – спросил он.

	Тхенриг резко опустился на пол, и его глаза снова приобрели прежний оттенок. 

	– Я могу сказать только то, что видел, Эндрак. – На его лбу выступили капельки пота, а дыхание тяжело вырывалось из груди. – Используй мое предсказание, как хочешь.

	Эндрак уже представлял себе это: ужасающий упырь, умирающий у его ног, пока он греется в лучах славы. Изумление Синтии. Ярость Хоргата. Он не знал, как ему удастся, но если Тхенриг предвидел именно это…

	– Спасибо, – задыхаясь, произнес он. Эндрак бросил мешочек на пол и побежал к выходу из комнату, обрадованный новостью и жаждущий вернуться в свою койку.

	Как раз в тот момент, когда он уже достиг двери, волшебник заговорил. 

	– Помни, что те, кто торгуют мертвой плотью, не доживут до старости.

	Едва услышав его слова, Эндрак повернулся и бросился в Мистхванскую ночь. 

	

	***
 

	Вечером следующего дня все произошло так, как и предсказывал Хоргат. Слухи распространились и на «Сером Шепоте» было как никогда многолюдно, и толпу не беспокоил густой туман, который, словно призрачная рука, сжимал каждый корпус и причал в городе. Внутренности корабля оглашались гулом болтовни и предвкушения, а под всем этим - яростно грохотал упырь, расхаживающий по своему логову и принюхивающийся к крови своей последней жертвы. 

	Уперевшись ногами в корпус, Эндрак чувствовал каждую волну и порыв ветра, раскачивающие корабль. Здесь, ниже ватерлинии, было холоднее, и его голый торс дрожал от страха. 

	Он поднял взгляд на галерею и встретился с жестоким, стеклянным взглядом Хоргата. Если бы он и решил, что Шанк мог передумать, то безразличия в его глазах оказалось бы достаточно, чтобы это исправить. Хоргат был так же безжалостен, как и упырь. Вождь Палачей дал указание людям над воротами. Петли заскрипели, болтовня толпы стихла. 

	Сердце Эндрака забилось оглушительно быстро. Его восторг от пророчества Тхенрига казался далеким, если он вообще имел место быть. Нож, дрожащий в руке, казался не многим лучше затупившейся ложки; ему не приносило утешения и то, что десять человек до него не смогли оказать никакого сопротивления. Из-за какой глупости он решил, что волшебник мог решить все проблемы? Эндрак хотел бежать, умолять толпу помочь ему, чтобы…

	Воцарившуюся на корабле тишину нарушил треск дерева, затем раздался одинокий вопль, к которому вскоре присоединились другие в нарастающем хоре ужаса.

	Прежде чем Эндрак успел понять происходящее, слева от него в корпусе корабля показался бледный когтистый кулак, за ним второй, а когда через пробоину хлынула вода, появилась вторая рука, а затем рычащий, оскаленный череп.

	И среди вопящего хаоса на галерее Эндрак даже не услышал своего собственного крики.

	На борт «Серого Шепота» хлынули десятки упырей, разрывающих бревна и заполняя корабль, словно непреодолимый прилив. Ворота остановились, и заключенный за ними упырь скрежетал челюстями и рвал тяжелое дерево, пытаясь добраться до Эндрака. Все больше тварей пробивалось сквозь корпус по обе стороны от него, покрытые водой и вопящие от голода. Вода уже стояла по щиколотку. 

	Лучше оказаться рядом с одним упырем в клетке, чем столкнуться с несколькими. Эндрак засунул нож за пояс и помчался к корме. Не обращая внимания на вопящую тварь и других упырей, которые прорывались сквозь стену за ним, когда корабль начал наполняться водой, он прыгнул и, подгоняемый ужасом, вскарабкался на борт, уцепившись кончиками пальцев.

	Эндрак ухватился за перила балкона, перевалился через них и тут же пожалел, что сделал это. Галерея была скользкой от крови. Упыри пронеслись сквозь толпу, подобно мстительному урагану, оставляя после себя разорванные глотки и выпотрошенные внутренности. Оставшиеся в живых бросились к единственному выходу, забившись в узкое место, и, пытаясь спастись, падали на мертвецов. Упыри надвигались на них не только с тыла: Эндрак видел, как сквозь толпу пробираются люди, находившиеся впереди, и как их гонят на когти монстров те, кто пытается выбраться из галереи. 

	Остался лишь один выход. Эндрак подбежал к потайной двери, зацепил сучок на дереве, проскользнул внутрь и захлопнул ее, погрузившись во тьму.

	Он прислонился спиной к дереву, задыхаясь и хныча, а затем вскрикнул, когда сзади раздалось рычание и когтистый кулак пробил дерево. Он помчался по темному коридору. прикидывая в темноте путь к кабинету Хоргата. Иллюминатор - он мог бы сбежать через него. 

	Его лодыжка больно ударились о первую ступеньку, но Эндрак не остановился. Он взлетел по оставшимся ступеням и ворвался через дверь в кабинет.

	Эндрак оказался там не один.

	Хоргат уже был там и безуспешно пытался протиснуться в иллюминатор. Он обернулся на звук открываемой двери.

	– Эндрак. – Шанк не смог скрыть своего удивления. – Ты жив!

	Эндрак остановился в дверном проеме.

	– Не благодаря тебе.

	Хоргат отошел от иллюминатора. 

	– Оказывается, упыри - стайные твари. Твоя идея могла обречь на гибель весь город. За это я позволю тебе утонуть вместе с остальными.

	Хоргат направился к нему. Эндрак поднял кулаки, пытаясь защититься, но Шанк отбил их в сторону, ударил локтем ему в лицо, а затем обхватил горло своими огромными кулаками. 

	Эндрак бил по нему руками, но хватка Хоргата была крепкой, как зигмарит. Он ударил ногой по голеням здоровяка, но казалось, что тот совсем не почувствовал удара. Эндрак болезненно хватал воздух, его горло сжалось, а на краю зрения появились черные пятна. 

	«Это несправедливо», – подумал он. – «Я пережил упырей и не могу умереть сейчас». 

	Внезапно Эндрак вспомнил о ноже. Пошарив на поясе, мужчина кое-как ухватил рукоять дрожащими пальцами. Едва не уронив нож, он вонзил его в брюхо Хоргата.

	Шанк захрипел, его глаза расширились от шока. Эндрак потянулся к рукояти, чтобы достать нож и снова вонзить в Хоргата, но пальцы едва слушались. Хватка босса на горле ослабла, но но все еще не мог вздохнуть…

	Хоргат отпустил Эндрака, и он рухнул на пол, задыхаясь. Слезы рекой лелись по его щекам. Спотыкаясь, он поднялся на ноги, ухватившись за стол и едва его не опрокинув. Опустив голову Эндрак пытался вздохнуть.

	Хоргат лежал у ног, корчась, как выброшенный на берег кит, и рукоять клинка торчала из живота. На мгновение Эндрак подумал о том, чтобы оставить его мучаться, но решил не упускать такую возможность. Выдернув нож, Эндрак вонзил ее в шею Хоргата. Брызнула кровь. 

	В памяти Эндрака промелькнули слов Тхенрига о видении. Он вспомнил последнее предупреждение чародея: «помни, что те, кто торгуют мертвой плотью, не доживут до старости». Возможно, именно об этом он и говорил.

	Леденящий кровь вопль из коридора подтолкнул Эндрака к действию. Он промчался через комнату и, не обращая внимания на то, что ждет его снаружи, бросился головой вперед через иллюминатор. 

	Приземлившись в воду, Эндрак застыл в шоке от ледяной воды Полуденного моря. Он стал барахтаться в воде, ища место, где можно было бы выбраться, и пытаясь сократить расстояние между собой и «Серым Шёпотом».

	Корма корабля начала опускаться, набирая воду, а носовая часть поднялась в воздух. Упыри все еще копошились по бортам и на такелаже. Несколько счастливчиков добрались до палубы, но они с криком упали вниз, когда чудовища бросились с мачты на спины беглецов. Эндраку показалось, что он видит Синтию среди горстки людей, перепрыгивающих с поднятого носа на соседний корабль, но он мог и ошибиться. 

	Никто из упырей не обращал на Эндрака внимания. Несмотря на пробирающий до костей холод, он не мог не улыбнуться. Волшебник был прав. Теперь он был свободен от Хоргата и от Палачей, и мог бежать из Мистховна - пребывание в городе больше не казалось ему столь привлекательным. Найти место для ночлега, а с первыми лучами солнца отправиться к Реальмгейту и снова заняться торговлей тварями. На этот раз без упырей. Есть и более безопасные способы заработать на жизнь; если он сможет связаться с кем-нибудь из старых знакомых Хоргата...

	Из непостижимых глубин внизу раздался громоподобный рев, от которого, казалось, содрогнулось все Полуденное море, а все корабли в Мистховене начали бешено дрейфовать. Волна швырнула Эндрака, едва не утащив под воду, и наполнила рот соленой водой. 

	У Эндрака похолодело внутри, и не только из-за ледяного моря. Внизу лежала тень, неправдоподобно огромная, поднимающаяся и увеличивающаяся с каждым мгновением. 

	Он успел ощутить полминуты ужаса, прежде чем что-то поднялось из воды и потащило «Серый Шепот» в глубину, засасывая его вместе с собой. Последним ощущением, которое познал Эндрак, был свет Сияния Шадрака и тяжесть черной воды, утягивающей его на дно океана.
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